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V]IK 81.2
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PEAJTNW, OBO3HAYAIOLLNE STTEMEHTbI
KEJIbTCKOW KYNBTYPbI, B AHTTIMMCKOM A3bIKE

AHHOmayuA. B ctatbe aHanu3upyoTca peanun (CnoBa, cfioBocoveTaHus, dpasbl u
npepnoxeHus), 0603HavaloLime 3neMeHTbl KeNbTCKON KynbTypbl. B Hell BbiaBnAtoTCA
OCHOBHbI€ FPYMMbl TaKUX peanuii: cogepallne B CBOEM COCTaBE KOMMOHEHTbI, OTHO-
cALME VX K TOW UM MHOWN NIMHIBOKYJbTYPE; IEKCEMbI aHTIMNCKOTro A3blKa, 0603Hava-
IoLMe ABNeHe NNy NpeameT, CYLLeCcTBYoWMe U Ha APYrMX TepPUTOPMAX CTPaHbl, HO
nprobpeTiune ocoboe 3HaueHre AnA OLHOW U3 KeNbTCKUX NMHIBOKYNLTYP; aHTINNC-
Kune nekcemMbl, 0603HavaloLme ABNEHUA, YHNKaNbHble AN OAHON 13 KeNbTCKUX JINH-
rBOKYNbTYP W rpynna peanunii, 0603HavaiowWwasn 3neMeHTbl KeJIbTCKOM KynbTypbl Npu
NOMOLLM KeNbTCKMX CNIOB, CJIOBOCOYETAHUN 1 npeanoxeHun. Mpepgnaraetca tematu-
Yeckaa knaccudbukauma peanuin n BolaBnsaeTca 15 TemaTnyeckux rpynn. MokasaHbl
0cob6eHHOCTY GYHKLMOHUPOBAHWA HEKOTOPbIX peaninii B TeKCTe.

Kntouesole cnoga: peanna, Knaccudomnkauma peanuii, SNeMeHT KynbTypbl, TMHIBOKY/b-
Typa, bopmanbHasa/HepopManbHaa KOMMYHMKaLMA.

E. Abramova, V. Oschepkova
(Moscow)

REALIA WHICH DENOTE ELEMENTS
OF CELTIC CULTURE IN ENGLISH

Abstract. The article analyses realia (words, word combinations, phrases and sentenc-
es) which denote elements of Celtic culture. It considers main groups of such realia:
those which contain in their structure components referring them to a certain lin-
guoculture; English lexemes which nominate a phenomenon or an object existing in
other territories of the country but having acquired special importance for a certain
linguoculture; English lexemes which denote phenomena unique for one of the Celtic
cultures and a group of realia which nominate elements of Celtic culture by Celtic
words, word combinations and sentences. A thematic classification of 15 groups of re-
alia is offered and peculiarities of functioning in the text of some of them are shown.
Key words: realia, classification of realia, element of culture, linguoculture, formal/in-
formal communication.

Kak oTmewaeT psm mcciieqoBaTeieil, B3aUMOICUCTBUE S3BIKOB TIPEI-
CTaBJIICT COOOI B3aMMOIEHCTBME KYJIBTYpP, BBIPAXKAEMBIX C WX ITOMOIIBIO
[4, c. 156]. YnoTpebaeHne CIIOB POIHOIO SA3bIKa B MHOSI3BIYHOM KOHTEKC-
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Te TIPEACTABISIET COO0M CHMMBOJI OIPENSICHHOTO COCTOSHMS U IIpoliecca,
3aKJIIOYAIOIIMXCS B «OCO3HAHUU U MEPEXKUBAHUM IIPUHAUIEKHOCTU K TOMY
WIN WHOMY KYJIBTYPHOMY apeajy M IeMOHCTPAIlUM 3TOM IMPUHAUICXKHOCTH
[1,c.49;5,c. 182].

Peanmuu — HauMeHOBaHUS 3JEMEHTOB KYJIBTYPBl — PAacCMAaTPUBAIOTCS
Kak OoTpaXkeHHe TPaIULIMOHHOM COLMAaIbHOMI 1 OBITOBOM XKU3HU ONpPEeACIEH -
HO JIMHTBOKYJIBTYPHI, B JTAaHHOM CJTydae — HOCUTEJICH KeIBTCKUX SI3BIKOB 1
TIOTOMKOB KE€JIETOB B aHIJIOSI3BIYHOM OOIIECTBE, SIBJISTIONINXCS OUKYJIBTYpP-
HBIMM ¥ OCO3HAIOIINMHU CBOIO MIEHTUYHOCTS [2, c. 38].

MBI OIBITAINCH OTOOPATh 1 MPOAHATM3UPOBATh CI0Ba, CIOBOCOYETA-
HUsI, OTIeIbHBIC (Ppa3bl U LIeJIble TIPEIIOKEHMS, 0003HAYAIOIINE JIEMEHTHI
KeJIbTCKOM KyabTyphl. [Ipu 3TOM 0Ka3ajaoch, YTO Cpear HUX MOXKHO BBIIE-
JINTH CJIOBAa M CJIOBOCOYCTAHMSI Ha aHIVIMHACKOM SI3BIKE, COICPXKAIIUE IIPsI-
MO€ yKa3aHHe Ha HAlIMOHAJIbHYIO WX TEPPUTOPHAIBHYIO ITPUHAIICKHOCTD
obosnauaemoii peanun (Celtic fringe, Scottish woodcock, Irish stew, Gaelic
coffee, Highland fling, Welsh rarebit); rpymiry jekcem aHTJIMICKOTO SI3bIKA,
0003HAYAOIINX SIBJICHUE WM MPEIMET, CYIICCTBYIOIIMX U Ha APYTUX Tep-
PUTOPUSIX CTPaHBI, UMEIOIINX HAaNOOJIbIIIee paCIIPOCTPAHEHNE HAa OTHOM MX
KeJIbTCKMX TeppuTopuii (porridge, Oatcake); aHTIMIICKTE JIEKCEMBI, 0003Ha-
YaloIKe SIBJICHUSI, XapaKTePHBIC TOJIbKO IS OMHOM M3 KEJIIBTCKUX TEPPUTO-
puii (tossing a caber, But and ben) 1 371eMeHTBI KE€IBTCKON KyJIBTYPBI, 0003-
Havarouecs: KeJIBTCKUMU CIOBAaMHM, CJIOBOCOUYETAHUSIMU U TIPEIIOKEHMSI-
mu (Plaid Cymry (Bamr.), Sinn Tein, Hen Wlad fy Nhau, Suas am piobaire,
réitach, an doruis).

Bce ameMeHTHI KeJTBTCKOM KYIBTYpPhl K COOTBETCTBEHHO 0003HAYAOIIIIE
MX CJIOBAa-peaiyd MOXKHO ITOAPa3IeIUTh Ha XOPOIIIO U3BECTHBIC HA TePpPU-
topumn Benukoopurtanuu u 3a e€ npenenamu (Eisteddfod, Highland gather-
ing, kilt, tartan, curling, bagpipes) 1 Maj0 U3BECTHBIC 3a MpeaeIaMU TOI WIN
nHOM Kenbrckoit Teppuropuu (ceilidh, bodhran, piobaireachd, pibroch).

3aTeM ObLIa MpoBeneHa HEKOTopas (He IpeTeHIyoINas Ha ITOJHOTY)
KJ1accu(UKaIKS peasinii, 0003HAYAIOIINX 3JIEMEHTHI KSJIBTCKOM KYJIBTYPHI.

Mp&I BeIIEISIEM MSITHAAATh TEMATUICCKUX TPYIIIT peainii, 0003Haya0-
IIMX 2JIEMEHTHI KyJBTYPhI KEJIBTCKIX HAPOHOB:

1) Ha3zBanus naptuit u opranu3aunit (Plaid Cymry (Bami.), Sinn Tein,
Plymouth brethren);

2) HauMEHOBAHUS KEJIBTCKUX MTPa3IHUKOB, (hecTuBaieil, BUIOB CIIOpTa
u crioptuBHbIX cocTs3anuii (Eisteddfod (chairing), ceilidh (ot raeasckoro
visit), Braemar Gathering (Highland gathering), curling (11oT1.), shinty, toss-
ing a caber);

3) peanuu My3bIKaJIBHOM KyJIBTYPBl HAMMEHOBAaHUS My3bIKAIbHBIX KaH-
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pOB, TaHIIEB, MECEH, MY3bIKAJBHBIX MHCTPYMEHTOB (piobaireachd, pibroch,
ort a beul, bodhran(drum), Edinburgh Festival(the Fringe), bagpipes,
Highland fling, reel, strathspey, sword dance, Hen Wlad fy Nhau (Land of my
Fathers — HeoMIIMANBHBI TMMH Y3JIbCa), IepBast CTPOKa HeO(pUIIMaIbHO-
ro rumHa [Hlotnanoum Scots, wha hae wi Wallace bled (Scots who have with
Wallace bled);

4) HaMMeHOBaHUsI OBITOBBIX PUTYaJOB M Tpaguumii (Suas am piobaire,
réitach, an doruis);

5) Ha3BaHwMsI TUNOB 3nanuii (But and ben motia. HeGombiroi 1ByXKOM-
HATHBINA KOTTEIX C «BHEIIHEH» but n «BHyTpeHHei» ben KomHaTamu; kirk
(1moti1.);

6) TOIIOHUMbI 1 MUKPOTOIIOHMMbI, MMEIOLIME HALIMOHAIbHO-KYJIBTYP-
Hele KoHHoTauu (Caernarfon Bayut. Kepaapdon, ropon B CeBepHOM YaIIb-
ce, Tae pacnonoxeH 3HaMeHUThI 3aMoK XIII B. Caernarfon Castle, B Ko-
TOPOM IPOXOIUT TPAAMLMOHHAS LIEPEMOHUSI IIPUCBOCHUS TUTYJIA IIPUHLIA
Yanbwckoro; Caledonia Kanenonus — mostuuyeckoe HazBanue Llotmangum,
B HACToOsIliee BpeMsl MCIIOJb3yeMOE€ B Ha3BaHMSX Pa3IMYHBIX KOMITAHUI,
TakuX, Kak HaumMeHoBaHue aBuanumHuii British Caledonian; Celtic fringe;
Giants’Causeway (Ces. Mpnanmust), Snowdonia, Stone of Scone, Granite
City, Great Glen, Gretna Green);

7) Ha3BaHUSI TPAOULIMOHHBIX IIPEIMETOB O0MXO0Ia YTBapu, IPeIMETOB
omexnel (Glengarry, kilt (trews), tam-j’-shanter, sporran, sqian dubh (cer-
emonial knife), plaid, ghillies (ghillie brogue), tartan, barathea, quaich, cab-
erfeidh);

8) HaMMeHOBaHMS OTIEIbHBIX COLMAIBHBIX TPYIT U UX WieHoB (high-
lander, clan, clansman, crofter (moti.) druid, chieftain, gillie (mrot.), laird
(1moti1.);

9) dopmansHbIe 1 HebopMaTbHBIE 3THOHMMEI (an Irishman, a Paddy, a
Taffy);

10) Ha3BaHME S3BIKOB M MAMOMOB s13biKa (Gaelic, Welsh, Manx North
Walian, South Walian, Welsh English, Wenglish. anglo-scottish, standard
Scottish English, Scottish Geallic, scotlish, Irish English, Hiberno- English,
Anglo-Irish, Ulster-Irish, Ulster- Scots);

10) HamMeHOBaHMSI HAIIMOHAIBHBIX OJII0I M HanmuTKoB (a Scotch pan-
cake (drop scone), Scottish broth, Scotch, Scottish egg, Scottish woodcock,
Irish stew, Dundee cake (1mroti1.), Y Nadolig, oatcake, Edinburgh rock, haggis,
Gaelic coffee, Irish coffee, whisky(whiskey), a Scotch, Welsh rarebit (Welsh
rabbit), whisky mac, laver bread (Bai.), porridge;

11) HaumeHoBaHusI Mep, BecoB (Scottish ell (MCT. MIOTIIAHACKUIA 2J1,
MIOTIAHACKUNA JJOKOTh (Mepa IJINHBI);
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12) Ha3BaHMS peaIbHBIX WJIM MU(DOJTOTMYECKUX PACTEHUI 1 XKUBOTHBIX,
CHMBOJIM3UPYIOIINE OOHY M3 KEJIBICKMX TeppuUTOpuii BemmkoOpuranum
(leek, daffodil (Yanbc), shamrock, thistle, Nessie (the Loch Ness Monster);

13) HauMeHOBaHUS SIBJICHU mpupoasl (Scottish mist);

14) obo3HaueHus reorpacdudeckux oowbekToB (valley — lake — loch,
laugh, national park — national scenic area).

PaccMoTpuM, KaKOBBI 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHMPOBAHMSI HEKOTOPBIX
u3 3tux peanuit. Tak, monyasgpHblid B IlloTnaHanyu KeabTCKM Ipa3gHUK
HasbIBaeTcs ceilidh — (0ykBanbHO) BeUeprHKA C TPATUIIMOHHON Ia3JIbCKOit
MY3BIKOH 1 TaHIIaMU (OT LIOTJI. UPJ. — «BU3UT, TIOCCIICHUE»).

dopmanbHOE 00BABICHNE O TAKOM COOBITUM Ha [eOpuacKux ocTpoBax
MOXET COJIEPKATh AaHIJIMMCKUIA BapUAHT €ro Ha3BaHMSI:

«A Grand Concert with Artists from Glasgow and a dance followed» [5,
p. 169].

[Ipu HedbopMaIbHO KOMMYHUKALIMA MECTHBIC XKMTEIM HCIIOJIb3YIOT
ra’JIbCKU1 BapyaHT Ha3BaHUS:

«She’s goin’ out to ceilidh this night and it’s fine.

We were tired, I more so than my landlady for she had done little but sit
and ceilidh during the whole evening» [7, p. 197].

Kak mokaszano mcciemoBanue, B HeOpMaIbHOM KOMMYHUKAIIUA OT-
IaéTcs MPEeArnoYTeHNe Ta’IbCKOMY BapHMaHTy, KOTOPHIN OTpaXkaeT 0COOeH-
HOCTH TaHIIEBAJIbHOTO BeUepa y ral’jioB TOUYHEE, YeM aHIJIMMCKUI BapyaHT,
¥ UCITOJIb3YeTCS KaK HOCHUTEISIMU T'adJIbCKOTO sI3bIKA, TaK M aHIJIMYaHAMH,
XKUBYIIIMMHU B Ta3JIbCKOU KYJIBTYPHOU Cpeae.

Ecnu rasn He yBepeH, 4To agpecaT IIOHMMAET 3HAYCHHE CJI0BA, OH OITH-
IIIEeT €T0, He ITpuberas K aHTJIUICKOMY SKBUBAJICHTY:

I said I was going for a ceilidh with him. A ceilidh is what we call a visit in
Gaelic [9, p. 101].

OpurrHaIbHOE ra’JIbCKOe HaIlMCaHME B aHIIMICKOM KOHTEKCTe (paHee
HCITOJIB30BAJICS aHIVIM3UPOBaHHBIN BapuaHT Kailie) 6bU10 BOCCTAaHOBIEHO C
POCTOM MOMYJISIPHOCTH TAKMX MEPOIIPUSTHI B FoxXHOI yacTul IlloTnanmum.

K 111mpoxo u3BeCTHBLIM 3a mpeaeiaMu Yajibca U BeankoopuTaHUM MOX-
Ho otHectH peaiuio Eisteddfod (Bami. «coGpaHme»), TO €CTb COCTSI3aHUS
0apaoB, BaJUIMMCKWIT HApOOHBIN HAllMOHAJIbHBLIN (ectuBaib. OHa BKITIO-
YeHa B CJIOBApU aHIJIMICKOIO SI3bIKa KaK peaius BaJIJIMICKON KyJIbTYpHI |3,
c. 54]. B HedbopmanbHOM KOMMYHMKAIIUM BaJUIMIAIIBI J1I000E cOOpaHue M
ob111ee pa3BieyeHME YWIeHOB 00IIMHBI Ha3biBaloT Eisteddfod.

Tak, TUPEKTOp CEeIBCKOM IIKOJIBI 00paIIaeTcst K OMHOCEIbYaHaM C IIPO-
cb0OIi moaaepkaTh €ro B BELIOOpE MeCTa IPOBEAEHUS OOILINX MEPOIIPUSITUIA:

«The hall will be used for concerts, for whist drives, for an eisteddfod,
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perhaps. We might have a billiard-table. It will be the centre of the culture of
the village» [9, p. 187].

B nopyroii cuTyanmy MoJIoAble BaJUIMIIIBI, XKUTEIN ASPEeBHU, 00CYKmast
TUTaHbI Ha Bevep, ynomuHalot the Eisteddfod:

«What about going out tonight»? «A grand idea, Gron. It’ll tire us out. |
don’t suppose we’ll get home until dawn. And then, tomorrow night we’re go-
ing to the Eisteddfod at Siloh. Another late night» [9, p. 235].

[Tpu ynoMyrHAHWY O TOMY/ISIPHOM BUII€ HAPOIHOM KEIBTCKOM MY3bIKI
— UIpe Ha BOJBLIHKE, MCIIONbL3YyeTCsT peaius piobaireachd.

Tak, Ha cBagbOe rasi odpaliaeTcs K BOJIbIHIIUKY:

«Now what about a piobaireachd»? Father MacAlister asked. «Come
along, Andre, and give us a real rouser» [9, p. 189].

[Ipu 5TOM aHITIMYaHWH, YyYaCTBYIOIUWIA B TOPXKECTBE, MPENIAraeT Kelb-
TCKUI TOCT B YeCTh HOBOOPAUHBIX, IEMOHCTPUPYS 3HAKOMCTBO C 3JIEMEHTa-
MU KYJBTYPHI KeJIBTOB Suas am piobaire:

«... and now I’m not going to stand in the way of the piper any longer.
Suas am piobaire» [9, p. 189].

AHann3 ToKa3bIBaeT, YTO OOBIYHO B aHIVIMIACKOM IHMCHBMEHHOM TEKC-
Te BCTpeyaeTCsl aHTJIM3UPOBAHHBIN BapuaHT pibroch, 3apMKCUPOBAaHHBIN B
CJI0BapsIX aHTJIMIMCKOTO sSI3bIKA 1 B MY3BIKAJIBHOI INTEepaType:

«The pibroch is also constructed to express a welcome to the Chief on his
return to his clan» [6, p. 251].

3mech It onmMcaHus CIeHIMUISCKOTO TUTIA MY3BIKHA HCIIOIB3YETCS Ta-
3JIBCKOE CJIOBO-PEaIs B aHITIM3MPOBAHHOM BUJIE, TAaK KAK KHUTA alpeCcOBaHa
aHIJIOSI3BIYHOMY ynTaTe 0. OmHAKO OOIIECTBO JIIO0MTEICH My3bIKM Ha BO-
JIBIHKE MCITOJIb3yeT B Ha3BaHMU TasIbcKUii BapuaHT — Piobaireachd Society
— 1 Ha CBOEM aHTJIOSI3BIYHOM CaiiTe IMOJb3YyeTCsl TepPMUHAMU, CBSI3aHHBIMU C
BOJIBIHKOI, B Ta3IbCKOM BapHUaHTe 0e3 MepeBoa Ha aHIVIMICKU S3bIK. O0-
CyXmasl MeJIOOUH IIOTIAaHICKO BOJBIHKM Ha aHTJIOSI3BIYHBIX (hopyMax, ero
YYaCTHUKHU UCIIOJIB3YIOT a3 IbCKUI BapMaHT TepMUHA KaK IMPUHSTHIA B CO-
001IIIeCTBE MY3BIKAHTOB, HE3aBCHUMO OT UX STHUYECKOTO MPOMCXOXICHUS:

«SFU has played several Piobaireachds and performed the Canntaireachd
(singing) as part of the presentation. That was the caintaireachd of the tune,
wasn’t it? Very cool.

I’m Diego, a young Italian piper, the last month i went to a Piobaireachd
stage made by Alberto Massi (he win the Archie Kennet Quaich in 2003) and
he showed us some piobaireachd to study» [10].

AHanu3 yoeXmaeT, uTo YIoTpebaeHre KeabTuliM3Ma piobaireachd yka-
3bIBACT B IIEPBYIO OUEPEIb Ha CIICIINATIN3AIINIO0 My3bIKaHTa B 00JIACTH KeJIbT-
CKOIf HApOTHOM MY3bIKH, a HE Ha €T0 STHUYECKYIO IIPUHAIICKHOCTD.
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He TonbKo KenbThl, HO M XKUTEIN KEJIBTCKUX TePPUTOPUIA, JTIOOUTEIN
M 3HATOKU KeJIBTCKOM HAapOAHOI My3bIKM 3HAKOMBI ¢ port a beul, ¢popMoit
KEJIBTCKOU BOKAJIbHOM MY3BIKU.

CBanpba Ha 3anmagHbiX octpoBax IloTnaHauyu MPOXOAUT B TPAAULIMOH-
HoI (popMe:

«Then old Michael Stewart, sang a port a beul, which means literally
mouth music and is usually a comic narrative delivered at some speed, with a
lilt to it that used to serve dancers for a pipe or a fiddle once upon a time.

... after he had put away another dram he sang another port a beul with
such verve that four old ladies took the floor and executed a Scots reel to the
loud delight of the onlookers. ...the banker ... began a Highland fling, for
which the company in an ecstasy of appreciation provided the music with a
port a beul in unison» [9, p. 191].

EcrecTtBeHHO, UTO CO BpeMeHEM KEJIBTCKUE PUTYaJIbl U TPATULINU TIpe-
TepIrieBaroT udMeHeHus. Tak, Ha o-Be bappa Ha 3anage Illotnanaouu coxpa-
HUJICS pUTyan oOpydeHUsI B ToMe HeBecThl réitach. B mpuBenéHHoM Hinke
OTPBIBKE OITMCBHIBACTCSI CUTyallvsl OOCYXKICHUS IUIAHUPYeMOW CBaIeOHOM
LepEeMOHUM Ta3IbCKOM NeBYIIIKY 1 aHINIMIaHWHA-cepxKaHTa Onaa:

«But we must have the réitach before Lent», Father Macalister went on.
«What’s a rayjack»? Sergeant-major Odd asked nervously. «The reitach is the
betrothal» [9, p. 42].

CepxanT O MCITOIB3YeT B peUr Ha aHTJIUICKOM SI3BIKE 3TY KeJTBTCKYIO
peanuio:

«My rayjack looks like being a success». «What’s that all? Is it some kind
of a new weapon»? «No, it’s the party to celebrate two people getting engaged
to be married». «Ach, a réitach. So you’re going to have a réitach, are you»?
[9, p. 168].

Jlpyroii rasiabCKuii puTyall, IIOXOXUIA HA PYCCKMIA, pacIIMTUE IMOCIeI -
HETo Iepea paccTaBaHWEeM OOKalla aJIkKOTOJIsI, COIPOBOXKIAETCS TadJIbCKOi
(pazoii an doruis — «Ha MOCOIIOK»:

«You’d better have a deoch an doruis before you go, Alan», the Biffer
advised» [8, p. 162].

Tasn HamoMuHaeT OmHOCEIbYAHWHY O HEOOXOAMMOCTU COOJIOAECHUS
TPAIULIMOHHOTO PUTYaJja, UCTIOJIb3Y KSJIBTUIIM3M.

®pa3za an doruis, mepBoHAYAIBHO PACIIPOCTPAaHEHHAS CPEU XKUTEIei
Topnoii [loTtnanauu 1 3anagHbIX OCTPOBOB, B HACTOSIILIEe BpeMsl YIIOTpeo-
JsieTcs U B 10xHo# yactu [lloTinaHauu, XoTss U orpaHudyeHHo. Pocty e€ mo-
nynsipHocty B IIloTnaHaum crmocoOCTBYeT IOBTOPEHME 3TOM (ppa3bl B Ha3Ba-
HUSIX KOMIIAHUH, IIPOU3BOISIINX Y IIPOJAIOIINX CIIMPTHBIC HATTUTKU.

OTHenpHYIO TPYIITY KEJBTULM3MOB COCTABJISIOT HAaUMEHOBAHUS Tpa-
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IUIIMOHHBIX IIPEIMETOB 00MX0da, paHee MCIIOJb30BaBIIMXCs KelsTaMu. B
HAacTosI1Lee BpeMsl OHU BBIXOIST WIK ITOJTHOCTBIO BBILUIM U3 YIIOTPEOIECHMS,
U 3TU dTHOrpaduuecKre peaaun UCIONIb3YIOTCS B OCHOBHOM B peKjlaMe Kak
CPEICTBO MpUBJIeYeHUS TypucToB. K Takum peanussm oTHOcUTCs quaich —
IIMPOKasi MEJIKasl Jallla Uil IUThs, 4acTo C ABYMSI PydKaMH, B HACTOsIIee
BpeMsI MCIOJIb3yeMasl IJIaBHbIM 00pa30oM Kak yKpalleHue, prU3 Win Tpodeit
(ot rasnpcKoro cuath: yarnka, MucKa):

«Also at stake is the Northern Meeting Quaich, made by local silversmith
Alan Baillie, which is awarded to the player who achieves best overall
performance in the gold clasp and former winners’ march, strathspey and reel
contests» [10].

HccrnenoBaHue mokasajo, 4TO CJIOBO HE TOJbKO BXOOMUT B JIEKCUKOH
kuTeneit ropHoit yactu Illotnanauu, HO U BCTpevaeTcss B MCTOPUYECKUX U
HMCKYCCTBOBEIYECKMX TEKCTAX, B HA3BAHUSIX MAara3MuHOB CYBEHUPOB U 3aBejie-
HU, IPOM3BOISIINX U IIPETaTaloIInX eIy M HAaIIMTKK, B HAa3BaHUSIX TYPHU-
poB u T.4. Ha TeppuTopuu [lortnanaun, Hanpumep, Boyd Quaich Memorial
Golf Tournament in Aberdeen.

Jlng rasma-ropiua por camia ojeHs1 — caberféeidh — cakpanbHBIN npen-
MET, CUMBOJIM3UPYIOLINI «KEJIBTCKOCTh», IOTOMY 3TO CJIOBO-PeaIns (PUry-
pUpyeT B Ha3BaHUSIX COPTOB BUCKM, CIIOPTUBHBIX KOMaH/, JOMOB, OTeJ/IEi B
IloTnanouu, pecTOpaHOB HALIMOHAIBHOM IIOTIAHACKON KyXHU, B KOTOPBIX
MoAaioTCs 6,1101a U3 OJICHUHBI.

Tak, B cuTyalium, KOrna aHIIM9aHKa IIpUHUMAaeT 00KaJl BUCKH OT Tasjia
M 3aMEYaeT, YTO 3TO CJIMILKOM KPEIKU HAIIUTOK IJISI He€, XO3SIMH-Tas C
TOPIOCTBIO OTBEYAET, YTO 3TO MapKa Buckm Caberféidh, kauecTBo KOTOpOro
HACTOJIbKO XOPOIIIO, YTO HE MOXET HUKOMY IIPUHECTHU Bpeaa:

«That’s a big lot of whiskey for an old woman», Mrs Odd said, eyeing her
own. «Och, you won’t notice it, Mistress Odd. It’s Caberféidh. The antlers of
the stack» [9, p. 162].

JI10GOMIBITHO, YTO B KEJIBTCKMX SI3bIKAX OTPaXKaeTcsi U MHOE BOCIIPUSITUE
3BYKOB, B TOM YHUCJI€ ¥ M31aBaeMBIX XKMBOTHBIMHU. TakK, MIyKaHbe KOIIIKH IT1e-
penagércsi B sI3bIKE MPU TTOMOIIIN 3BYKOTIOAPAXKATEIbHOM JeKceMbl sgiamh:

«The cat let out a great sgiamh and I let out a huge laugh» [9, p. 10].

OTMETHUM, YTO B CBSI3U C KOPEHHBIM U3MEHEHMEM TPaAMLMOHHOIO 00-
pasa >KU3HU U yKJIaaa KeJIBTOB B HACTOSIIEE BpeMsl CJI0Ba-pealuk KyJIbTyp-
HO XXM3HU KEJIBTOB B AaHIJIMACKOM KOHTEKCTE UCIIOIb3YIOTCSI OTPAHUYEHHO.
ITpu OTCYTCTBUM aHIJIMIACKOIO SKBUBAJIEHTA OHU YIIOTPEOJISIIOTCS HE TOJIbKO
HOCHUTEJISIMM KEJIBTCKHX SI3bIKOB Y LIOTJIAHACKMX IMAJeKTOB aHIIMIACKOTO
s3bika. C pa3BUTHEM TYpU3Ma 3TU KEJIBTULIM3MBI [0JIy4aioT 00Jiee UPOKOe
pacrnpoctpaHeHue. OHU IPUOOPETAIOT KOMMEPYECKYIO LIEHHOCTh KaK 9K30-
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